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KOHIENTYAJI3AIISA IACTS B IOBYTOBIM CBIIOMOCTI
CJIOB’AAH, TEPMAHIIB I POMAHIIB (HA MATEPIAJII TAPEMIN)

Korro0a 3.T"., a. dimon. H., mpodecop

Jlpocobuyvkuil Oeporcasruil nedazoeiunuil yuisepcumem imeri leana @panka

VY crarri npocTeeHo 0ocoONMMBOCTI BepOani3allii CTepeOTHUITHHMX HAliOHAJIBbHUX YABJICHb IIPO IIACTS IMAapeMisx
YKpaiHCBKOI, POCIHCBKOI, IIOJBCBKOI, aHIJINHCbKOI Ta (paHIly3bkoi MOB, AM(EPEeHLiHoBaHO YHIBepcalbHI Ta
HalLliOHAJILHO 3YMOBJICHI XapaKTEPUCTHKH 1IACTS B PI3HUX KyJIbTypax.

Knrouogi cnosa: napemis, nobymosa ceioomicmos, HayioHanble, yHisepcabHe.

Komro6a 3. I KOHLIEIITYAJIM3AIINSA CHACTBSA B OBBIIEHHOM CO3HAHUU CJIABSH, TEPMAHIIEB U
POMAHIIEB (HA MATEPUAJIE ITAPEMUIA) / JIporoGerackuii rocy1apcTBEHHBIH Te[aroriyecKuil YHHBEPCHTET
umenu MBana dpanko, YkpauHa.
B crarbe nmpociexuBarTcs 0COOCHHOCTH BepOaJIN3alMy CTEPEOTUITHBIX HALMOHAIBHBIX IIPE/ICTaBICHUI O cuacTbe B
[ApeMUsAX YKPaMHCKOTO, PYCCKOrO, IOJIBCKOIO, AHIVIMHCKOrO M (PAHIy3CKOrO S3bIKOB, MU GHEPEHLIUPYOTCI
YHHUBEpCaIbHbIE U HALIMOHAIIBHO 00YCIIOBIICHHBIE XapaKTEPHCTUKH CUACThbs B Pa3HBIX KyJIbTypax.
Kniouesvie cnosa: napemus, 00blOeHHOE CO3HANUE, HAYUOHATLHOE, YHUBEPCATHOE.

Kotsiuba Z. H. CONCEPTUALIZATION OF HAPPINESS IN COMMON CONSCIOUSNESS OF SLAVES,
GERMANS, AND ROMANS (BASED ON PAROEMIAS) / Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University,
Ukraine.
The article is an attempt to trace the peculiarities of verbalization of the stereotypic national conception of happiness
in Ukrainian, Russian, Polish, English and French proverbs and sayings, differentiate national and universal
characteristics of happiness in different cultures.
Key words: paroemia, common consciousness, national, universal.

VY moOyToBiii CBIIOMOCTI HOCIiB CIIOB'SIHCBKHMX, T€PMaHCBKHX 1 POMAaHCHKMX MOB OCOOJNMBHH CTaTyc 3aiiMaroTh
xornentu 3/JOPOB'SA, IIIACTA, PO3YM, KPACA, a takox BATATCTBO, siki € yHiBepCaIbHUMH I[iHHICHUMHU
JIOMiHAHTaMH 3 OIJIIIY Ha Te, [0 BOHU He Jmiie (JOPMYIOTh KapKac iepapxii IIHHOCTEH y BCIX KyNbTypax, ajie i €
BiINPaBHUMH TOYKaMH IPH CTYNECHIOBaHHI 1HITMX YHIBEpPCAJIbHUX 1 HAIIOHAIBHUX LIHHOCTEH. METOoI0 MpOIOHOBaHOT
PO3BIJIKU € BUSBIICHHSA CIICIM(IKK PI3HOMOBHOI MapeMiitHoi 00’ extuBartii konienTy IIIACTS — omHOro 3 HalOUTBII
YHIBEpCAJIbHUX TEJIEOHOMHUX KoHIenTiB (3a C.BopkayoBum [2, c. 49]), sikuii Ma€ 31aTHICTh OXOIUTIOBATH Maike BCi
IHIIT TEJICOHOMHI KOHIIETITH, SIKi BUCTYNAIOTh HOT0 IIPUYHHOIO YH YMOBOIO.

Konmnenryanmizargs IIIACTS B moOyToBiii cBioMOCTi, BepOasIi30BaHiil y Pi3HOMOBHHX IapeMisX, BiOYBa€ThCsA 3a
XapakTepHUM JUIsi (PONBKIOPHOrO ClioBa TNpWHIMIOM. Ha mporuBary TpaaumiiiHoOMy OadeHHIO aOCTpaKTHHX
KOHIICTITIB SIK TaKHX, SKUM Y KOJICKTHBHIN CBIJOMOCTI HE BIJIIIOBiNAa€ sKOMIeH (ikcoBaHMI 00pa3 (110 30MmKye iX i3
CHMBOJIaMH), y TIApEMIiHHIX TEKCTaX, MEPeAyCIM YKPaTHCHKOI 1 MOJIBCHKOI, 8 TAKOXK TEPMAHCHKHX 1 POMaHCHKUX MOB,
ysBnenHst ipo LIACT 1 nepconidikoBaHi i 3aKkpiruieH y BUIIISI YHIBepcanbHOi Mozeni “mactst — oauna’”. JIii i
CTaHW JIIOJIMHU € KOTHITUBHUMH JIOHOPCHKUMH CLIEHAPIsMU, JI0 SIKMX YIoniOHIoeThes iepconigikoBane IIACTS B
npuciiB’sx 1 npukaszkax. [IIACTS] B moOYTOBUX YSIBJICHHSIX HAPOOJICYEMbCA, JcUBe, X00Umv, bieae, na3ums, WyKAe,
VCMIXAEMbCsl, 00NOMaAzae, CyxHcumn, gpae Tomo: e wacmsa podumvcs, mam i 3asucms niooumscs [11, c. 169];
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LJacms nepexoos acuse [11, c. 174]; U]acms 6icac 3a cminusyamu [11, c. 173]; Il]acms ne 3nae, koeo uykae
[11, c. 174]; Hixmo we 3nae, ko viomy wacms yemixwymucs mae [11, ¢. 171]; Ljacms i dypromy nomaeae, a
Hewacms i Myopozo OypHum 3pobums [11, ¢. 174]; Komy wacms cayscums, moul wikonu ne myoscums [11, c. 170];
Komu szczescie sprzyja, bieda go mija [21 111, ¢. 381]; On spi, a samo szczescie po nim tazi [21 111, c. 383]; Good luck
reaches further than long arms; Bad luck often brings good luck [25, c. 166]; Happiness in this world, when it comes,
comes incidentally [6, c. 358]; Good luck never comes too late [20, c. 290]; Wem das Gliick pfeift, der tanzet wohl;
Wem das Gliick aufspielt, der hat gut tanzen [8, c.205]; Bien danse, a qui la fortune chante [17, ¢. 497] i mox. B
ysBiIeHHAX HiMmIB o0pa3 IIJACTSI nemno aeranizoBaHuii: BOHO Mae iHouy Hatypy: Das Gliick hat Weiberart, liebt
die Jugend und wechselt gern [4, c. 159].

[NprkMeTHO, 110 CeMaHTHYHUI JTyOJIeT “ONakeHCTBO — CYACThe”, aKTyalli30BaHHI Y POCIHCHKIA MOBHIH CBiZIOMOCTI i
LIMPOKO PENPE3EHTOBAHMI Y JIEKCHKOrpadivHUX nparyx [2, c. 51; 91], y npuciiB’sx 1 npuka3Kax He aKTyasli3yeThCs.

“Meraopuuna cknamoBa” JiHrBoKynbTypHOro Koauenty IIIACTS B pi3HOMOBHHMX NapeMisix HAIOBHIOETHCS
npeaMeTHUMHU oOpa3ami (IITax, TBapUHA, KBITKA, XMapa, CKIIO 1 1MoJ1. ), TaHIadTHIMK 3aManboBkamu: Lljacms ecmo
SK UCUYSL: NOMAHUMb, NO0ypums ma i 0o Jaicy emeue [11, ¢. 173]; Oonomy wacms pixoro niuge, a opyeuti 6 Heujacmi
yinui eix orcuse [11, c. 171]; Cuacmove sonvnas nmawika: 20e saxomena, mam u cena; Cuacmve 8 021001 He
enpsiocewn [5 1, ¢. 52]; Hawe cuacmve — pewemo ovipsisoe [5 1, ¢. 42]; Szczescie ciska ludzmi jak pitka [21 111,
c. 384]; Happiness grows at our own firesides and is not to be picked in strangers’ garden [6, c. 358]; Gliick und Glas,
wie leicht bricht das [8, c. 117]; Das Gliick hat Fliigel [8, c. 39]; 1l n’y a pas de bonheur sans nuage [17, c. 147].

JlocnipkeHH s pi3HOMOBHUX TPUCIIB'TB 1 MPUKA30K IMiITBEPIDKYE AYMKY PO Te, 10 B MOOYTOBIH CBIZOMOCTI iMeHa
KOHIIEMNTIB-a0CTpaKlliii He OB’ 13aHi 3 )KOITHUM KOHKPETHUM 00pa3oM, OCKUTBKH JUISl HUX XapaKTepHi HeBU3HAYCHICTh
1 MIHJIMBICTb IMILTIKOBAHHX CMHCITIB.

IIACTSI sk ineaynpHa IHHICTE y JOCTIDKYBAHHUX MAPEMisX Ma€ 3HAYHO OUTBITY BapTICTh Bill MaTepialbHUX Ojar:
LJacms nyuue, six comosi epowii [11, . 174]; Axa kopucme 00 6acamcmea, konu nema wacms [11, ¢. 224]; Hacma
odopoacue bacamemsa [11, ¢. 173]; Cuacmwve dopooice bocamvipcmea [5 1, ¢. 50]; Lepsze szczescie niz pieniqdze (gora
zlota) [21 111, c. 381]; It is better to be born lucky than rich;, Hap (luck) and halfpenny goods enough [25, c. 166].
Came IIJACTS] B HapomHUX YSBJICHHSX € HEOOXIIHOIO TIEPEIyMOBOIO JOCTATKY: K meost, O0HI0, 005, MO HAKYNUNb
YON06IK NOJA, a AK 6e30iu, mo npooacms i noodsip’s [11, ¢. 172]; Cuacmausomy u npomedsic namwyes (u 6 3y6ax)
esisnem,; Knao oa sicena — na cuacmausoeo [5 1, ¢. 52]; Cuacmausoiii — umo kanau 6 medy (k HeMy Bce npuctaer) [5 1,
c. 50]; Nie bierze zastuzony, lecz szczesliwy [21 111, c. 832]; Bien danse a qui la fortune chante [19, c. 217], xou
OaratcTBO He Moke OytH 3amopykoro IIIACTS: Xmo 6acamo bascae, mou nikonu wacnue He 6ysae [11, ¢. 172];
L]acnusomy i Ha conomi dobpe cnumocs [11, ¢. 172]; Szczescie nie zasadza sie na bogactwie [21 111, c. 382]; Nie zloto
szczescie czyni [21 111, ¢. 897]; Money cannot buy happiness [23, c. 282]; Call not him the happiest who is the richest
[6, c. 358]; Riches alone make no man happy [25, c. 277]; Ni I'or ni la grandeur ne nous rendent heureux [19, c. 49].
JIns HOCISL TTONBbCHKOI KOJNEKTHBHOI CBIZIOMOCTI HaBiTh Mpis PO 0ararcTBo € O3HaKow raynotu: Glupi marzy o
bogactwie, a mqdry o szczescu [21 1, c. 673].

Taka yniBepcanpHO Bucoka ominka [I[ACTS €, oueBumHO, BiATOMOHOM JaBHIX, Ie JAOXPHCTUSHCHKHX YSBIICHB
PI3HUX HApOMIB PO HEMUHYYICTh 1 BCEBIIAJIHICTB JIOJI (OHUM 13 BUSIBIB sIKOI € ImacTst: op. Ceozo wacmsi i konecom
He 00'idewt [11, c. 172]; Cuacmwe npudem, u na newu navidem [5 1, c. 49]; Szczescie czego mi nie dalo, tego mi nie
bedzie brafo [21 111, c. 384]), sy He MOXe 3MIHUTH HaBiTh bor. CBiIUCHHSIM JTOMIHYBaHHs aHAJI30BAHOI JIOTEMU B
NoOyTOBIM CBIOMOCTI APEBHIX € HE MepeiHATe CydaCHUMM MOBaMH JIaTHHChKe npuchiB'ss Contra felicem vix deus
vires habet — I1potu macnusoro i bor 6e3cumii [18, c. 74].

[peBasroBaHHsA BKa3aHMX KopeasTHBHUX 3B’s3kiB KoHrentiB ITIACTS i BATATCTBO B noOyToBii CBiZOMOCTI
HOCIIB 3ICTaBJIIOBAHMX MOB HE BHUKIIOYAE MOXIIMBOCTI O0’€KTHBAIil HACIIIKOBOrO 3B'S3KY TpOIIl — IIACTS B
MOOJIMHOKUX CJIOB’STHCHKUX TapeMisx: laciusuil, koeo epowi mobisime [11, c. 173]; Przy tym szczescie, przy kim
pienigdze [21 1II, c.383]. IIpukMeTHO, 110 B AHIVIOMOBHHX IApPEMisiX, HE3BAKAIOUM HA ICHTPAIbHI TO3UIIT
MarepialbHUX I[HHOCTEH y KOJEKTHBHIIM CBIZIOMOCTI OpHTaHINB, 1 OCOOJMBO aMEpPHKAHINB, YKa3aHHH 3B'I30K HE
akTuBYeThCsl. Lfo naKkyHapHiCTh HE MO)KHA BBaXKaTH PE3yNIbTATOM CY4acHOI 3MiHU HIHHICHOI HapaJirMH, OCKLUTBKA
B32€EMO3B'30K 0araTcTBO <> IIACTS € OHHM 13 HAlIABHIKX Y CYCHUIBHIN CBIIOMOCTI HOCITB aHIJTIHCHKOI MOBH, IIPO
[0 CBITYUTH €TUMOJIOTris Jiekcemu “wealth” (cepennnoanriiiickke welthe Bin well — nodpe abo weal — IaCTUBHIA,
Kpanmii cepea Koroch, 4oroch [22]). CTifKiCTh IBOr0 B3a€EMO3B’S3KY IMIATBEPIKYIOTh TaKOX CydacHi
eKCIIepUMEHTANIbHI  TOCTIDKeHHs. Tak, HaWYacTOTHILIOI pEAKI[i€l0 Ha CIOBO-CTUMYN “Tpoun” y BiAIOBIIsAX
aMEPHUKAHCHKHX CTYJICHTIB OYJIO caMe CJIOBO “TIACTA”, sIKe HE YBIHIIUIO IO aCOLIATUBHOIO OIS 2pouti, OTPUMAHOIO B
Pe3yAbTaTi aHAJIOTIYHOTO SKCIICPHMEHTY, TIPOBEIICHOIO 3 YKPATHCHKUMHU cTyaeHTaMH [15, ¢. 99—100].
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V cnoB’SIHCBKMX MOBax BHYTPIIIIHIH B3a€MO3B’SI30K MiX JIEKCeMaMH “yOOruii” 1 “HeIacHuil” miATBep/HKYEThCS 1
€THMOJIOTIYHO: SIKIIO NMpediKCAIbHUI MPUKMETHHK *ubogn OYyKBAILHO O3HAYaE ‘KU HE OTpHMaB (IIPH PO3MOJILIL)
HISIKOT YaCTKH, JIMIIUBCS 0e3 A0, 0e310bpHui, o0e3monenuid’ [12, ¢. 73], a nei. *swucestvje — OYKB. “XOpOIla YacTka,
rapHa J0jsa (K pe3yibTar posnoauty)’ [12, c. 74], To i mpacioB’siH JieKceMa yooeutl Majia OyKBaJBHO Te caMe
3HAYCHHS, IO ¥ HewacHuil.

VY mapemisix cJI0B’SIHCHKHX MOB BepOasli30BaHMI HACIIAKOBUI B3a€EMO3B'S30K “3110pOB'st — miacts”: Hema wacmst 6e3
300pog’s; Havibinbwe wacms 6 acummi — 300pos’ss;, byno 6 300pos's — i posym 6yoe [10, c. 170]; Jan 661 602
300poebsi, a cuacmope Hatidem [5 1, ¢. 309]; Jacm 6oe 300posws, dacm u cuacmus [5 1, ¢. 87]; Gdzie zdrowia brak, tam
wesotosci nie pytaj [21 111, c. 850]; Trzech rzeczy trzeba do szczescia: nie chorowac, nie kochac, nie mysle¢ [21 111,
c. 386]. Anriiicbka npukaska 7o be happy is to be healthy [6, ¢. 360] 0OTOTOXHIOE 370POB'S 1 IACTS.

VY KOJNEKTUBHUX YSBJICHHSX TOJISIKIB, aHIJIOMOBIIIB, HIMIIIB 1 (hpaHILy3iB, BepOasizopanux y napemisx, IIIACTS gicrae
OIHO3HAYHY TepeBary Hall po3yMOM, Ha IO BKa3ye KUIbKICHA Ta SKICHAa PEMPE3CHTAIls BiAIIOBIIHUX MapeMiiHIX
TEMaTHYHHUX TPYII, 30KpEeMa YHCICHHICTh MPHCIIB'IB 1 IPUKA30K, SIKi pealti3yroTh 1€ IepeKOHaHHs, 1X BapiaTUBHICTb, a
TaKOK 0araTcTBO 00pa3HOi CTPYKTYpH: Liepiej urodzic¢ sie szczesliwym niz rozumnym [21 111, ¢. 388]; Lepszy (wiecej
wart) tut szczescia niz funt (cetnar) rozumu [21 111, ¢. 381]; Szczescie podczas sprawi, czego rozum nie moze [21 111,
c. 382]; Better be born lucky than wise; An ounce of luck is worth a pound of wisdom [25, c. 166]; Better be happy
than wise [20, c. 215]; This more to be good than great, to be happy is better than to be wise [6, c. 360]; Gliick geht
tiber Witz; Ein Quentlein Gliick ist besser als von Weisheit ganze Fisser [4, ¢. 159]; Ein Quentlein Gliick ist besser als
ein Pfung Weisheit [8, c. 91]; Qui a bonheur (fortune), il suffit peu de sens avec une livre de talent; Chance vaut mieux
que bien jouer [4, c. 159]. Taky OLIHKY MOHATTS wacms 1 po3ym (Myopicmp) OTpUMAITH BXKE B JaTUHCBHKIN Mapemii
Vitam regit fortuna, non sapientia — XutTsiM TpaBHUTH IacTs, a He MyxpicTh [18, c. 362], mo, oyeBHIHO, Majo
TIEBHUI BIUIUB Ha ()OPMYBaHHSI BIATIOBIJHUX YSIBJICHb 3aX1THOEBPOIEHCHKIX HAPOJIiB.

Miciie PO3YMY i IIIACTS B iepapxii IiHHOCTEH CXIJHHX CJIOB'SH HE € YITKO BH3HA4YCHMM. 3 OIHOrO OOKY, B
MIAPEMIsiX Peasi3yroThCsl CYDKEHHsI, THITOBI IS 3aXiJHOEBPONEUCHKUX KYJIBTYp: Abu wacms, a posym 6yde [11,
c. 172]; He pooucs 6aeamuii ma epoonueuti, a poducst npu ooni, ma wacausuil [11, ¢. 171]; Cuacmve dopooice yma,
6ocamcmea u np. [5 1, ¢. 50]; Cuacmee yma npubaeisem, necuacmoe nocieonun omoimaem [5 1, ¢. 49]; He pooucs nu
VMeH, Hu Kpacus, a pooucs cuacmiaug [S 1, ¢. 52]; a 3 apyroro (mpuaoMy KUTbKICTh TapeMii B 000X rpymax MpruOIu3HO
OJIHAKOBa), — MOCTYIIIOETHCS TpiopuTeTHicTh no3uwii PO3YMY Ha mikani HapomHux winHoctelt: He oail, Boorce,
wacms, a oau pozym [3 111, ¢. 39]; He pozym, mam i wacme [3 11, c. 38]; ¥V koeo poszym, y moeo i wyacme [3 111, c. 40];
LJacms be3 posymy — mopouna oipsea [11, ¢. 173] — Cuacmve 6e3 yma — ovipseas cyma [5 1, ¢. 46]; Cuacmoe be3 yma
nHunouem; Cuacmwe co cuacmvem couoemcs, u mo 6e3 yma ne pasmunemcs [5 1, ¢. 47]. TIpo cymepewiuBicTh
HAapOJHUX YSBJICHb CBIMYNTH TaKOXK ‘T3epKalibHAa’ BapiaTHBHICTh YKpalHCHKUX mapemiid [lpubyov wacms! Pozym
oyoe! [11, c. 172] — I[Ipubyows posym, wacme 6yoe [3 111, c. 39], Ha BiAMiHY Bil OHO3HAYHOCTI MOJNLCHKUX: Szczescie
przyjdzie, rozum bedzie [21 111, ¢. 383]; Rozum zawzdy za szczesciem przybywa [21 111, ¢. 84].

AKTyasbHe JUIs CX1THHMX CJIOB'SH aHali30BaHa KBaltiikalliiiHa CyliepevHiCTh JIKUTh B OCHOBI CEOYKETHHX TEPHIIETIN
YKpaTHCBbKOI HapomHOI Ka3ku “Po3ym i macts”, KOHQIIKT B sIKiii pO3B’s3YEThCSI HE Ha KOPUCTh PO3YMY, XOU came
TIOEHAHHS IIACTS 1 PO3YMY TPaKTYEThCS SIK ONTUMANIBHE TSl IOCATHEHHS yCIixXy: Posym bicac doskona i npocums
Iacma: “ITycmu mene 0o cebe. Busnaro: mu macw Ginbuty cuny, Hixe s, ane Ham mpeba dcumu pasom, y 0o6pii
anaeo0i. Tooi xnoneyv 6yde secenuil, po3ymuul, i moou 6yoyme tioco mobumu”. Illacms nocynynocs i oano micye
Posymosi [14, c. 68]. Jlorema “ToeqHAHHSA INACTS 1 PO3yMy 3a0e3leuye JKUTTEBI 3M00YTKK® PEali3yeThCs 1 B
HiMmerpKil napemii Wer Gliick hat und eine Nussschale von Witz, der kann die halbe Welt regieren [4, c. 159].

3aKOHOMIpPHO, IO TEPEIYMOBOIO IIACTS B YSABJICHHSAX MOSIKIB € caMe “mobpe iM's (cnaBa)’, aHIJIOMOBIIB —
“gecHora”: Dobra opinia — potowa szczescia [21 11, c. 734); Virtue and happiness are mother and daughter [25,
c. 117]; Without virtue, happiness cannot be [6, c.360]. YkpalHii ¥ aHIJIHAII BBaXKarOTh, IO JIIOACHKE INACTSI
HeMOXJITHBE Oe3 miteit: Hema cmepmi be3 npuuunu, a wacms 6e3 oumunu [11, c. 171]; Hoensoau oumurny, sik nepauny
[10, c. 118]; Happy is he that is happy in his children [20, c. 215]; Children are poor men’s riches [25, c. 28], xo4
3arajioM I BCIX CXiJJHUX CJIOB'SIH POAMHHI (CIMEHHI) IHHOCTI MalOTh OCOOJIMBY Bary, Ha IO BKa3ye LIMPOKE
MoOyTyBaHHs OaraToBapiaHTHOI PUKA3Ku Hawo 1 (ninwuii) k1ao, Ko 6 cim'l (6 4onosika 3 JCiHKoK, 8 OImKax) 1ao
[10, c. 86]; Ha umo u knao, komu 6 cemve aad [5 1, ¢. 302] y CXiTHOCIOB'THCHKHUX MOBaXx.

OcobnmBe Micle B iepapxii IIIHHOCTEH YKpalHCHKOTO HAapoXy IOCiae TMpaBla, ska Mae OuIbly BapTiCThb, HIK
YHIBEpCaJIbHO BHCOKO LIIHOBaHI macTs i yac: [[Jacms 0obpe, a npasda kpawe [11, ¢. 173]; Yac oopoeuti, ma npasoa

we dopoxcua [11, c. 189].

JlocnimkeHHs 0cOOJIMBOCTEH CTAHOBIIEHHSI CEMaHTHKH JIEKCEM npayst 1 mpyo B yKpaiHCHKiil MOBI CBITUMTB TIPO T€, IO
B3a€MO3B'30K TIparid (Tpy:) — macTs / pamicTh, BimoOpaxeHi y mapeMisx Puba y 600, a moouna 6 mpyoi [9, c. 285];
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3 npayi padicme, 3 6e30inna cmymok [9, c. 280]; Llacms i mpyo psodom scusymo [9, ¢. 291]; Xmo npayroe, moti

He eoproe [9, ¢. 290] Ta iH., — HOBE acolliaTUBHE YTBOPCHHS B TIOOYTOBIM CBiIOMOCTI HOCIiB MOBH. YKa3aHHH 3B'SI30K
peati3yeThCcsl TAKOK B OIHIN 13 MONBCHKHX MapeMiit: Nie tam szczescie, gdzie dostatek, lecz gdzie praca, Bog i statek
[21 111, ¢c. 382]. Tak, crci. mpoyos Majio 3HaYEeHHS “‘CTpaKIaHHs, MyKa, 3yCHUILL, 00poThba”, Ap. mpyos — “poboTa;
TypOOTa; CTpaKAaHHsA; XBOpo0a; rope; cyMm” [7, ¢. 655], sk i aHrmitickke labour Ta dpaHity3bke labeur, 10 TIOXOIITh
Bif J1aT. labor — toil, trouble [22]. T1. Binenpkuii-HoceHko momae iMEHHUK mpyds 31 3HaAUCHHAM “Tipokasza’ [1, ¢. 357].
Jlexcema npaya B ykpaincekiii MoBi XIV — XV cT. BxuBaacs 31 3Ha4eHHsIM “KIIOMIT, TpyxHouti” [13, c. 224].

TakuM YMHOM, NOCHIIKEHHS! KOJNEKTHBHHX YsBIICHb pi3HOMOBHUX HapoaiB mpo LIJACTS cimuure mpo Te, 110
JIHTBOKOHIIETITH-a0CTpaKiii B MOOYTOBIH CBIIOMOCTI MaroTh 3JaTHICTH ‘“‘oOpocrath” oOpa3HO-MeTa(OpUYHUMU i
aCOLIaTMBHUMU 3B’SI3KaMH, sIKi TAI0Th 3MOTI'Y HAPOJHOMY OKY “OauuTH’” 1 pO3yMiTH I aOCTpakTHi MOHATTA. Micie

HIACTSI B iepapXil IIHHOCTEH CITOB'SIH, TEPMaHIIB 1 POMaHIIIB O€3I10CepeTHBO 3aTIKUTH Bijl clielm(iku 00’ €KTHBALIiT

B3a€MO3B’SI3KIB “IIACTS — 0araTcTBO”, “miactst — po3ym”, “macTs — 3/710poB's’”. YKpaiHChKi TTOOYTOBI YSIBICHHS TIPO

HIACTSI 3HauHO OisbIIe HAOMVDKEHI IO EBPOIICHCHKUX, HiXK JI0 POCICHKHX.
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YIK 811.161.2°06

IMPOBJEMA HAIIIOHAJBHOTI'O 1 3AITIO3UYEHOT O
B TEPMIHOJIOT'II

Kouan .M., a-p. dinoin. H., mpod.

Jlvsiscoruti Hayionanvrull yHigepcumem imeni leana @panka

VY crarTi OKkpeclieHO Ipo0ieMy HalliOHAJIBHOTO 1 3aIll03MYEHOr0 B TEPMIHOJIOril, HABEAEHO JYMKH YYCHHUX Ta iXHi
TIOTJISIM 3 IPUBOJLY LIBOTO Ta LIOJI0 TPAKTYBAHHS CYIPOBITHIX TEPMiHIB.
Kniouosi cnoea: ykpaincvka moea, mepMiHONOIA, 3an03u4eHd NeKCUKd, [HUIOMOBHI C108d, [HMEPHAYIOHANIZMU,
MIJCHAPOOHI C1108a

N.H. KOYAH. IIPOBJIEMA HAIHWOHAJIbBHOI'O M 3AMMCTBOBAHHOI'O B A3BIKE. JIsBoBcKuii
HalMOHANBHBIN yHHBepcuTeT nMeHH M.dpanko, YkpanHa.
B craTbe nocrasieHo npobiaeMy HallMOHAIBHOIO U 3aMMCTBOBaHHOTO B TEPMMHOJIOTHH, TIPUBECHBI BHICKA3bIBAHUS
YUYEHHX U UX B3IJIsIIbl OTHOCUTENBHO 3TOI NPOOJIEMBI, a TAKKE TEPMHUHOB, COIIPOBOMKIAIOLINX €€.
Kniouesble  cnoea: yKkpaunckuii A3blK, MEPMUHONO2UA,  3AUMCMEOBAHHAS  JIeKCUKA, —UHOCMPANHbIE — CLO6A.
Humepnayuonanusmol, MesHcOyHApoOHble COBA.

LM. KOCHAN. PROBLEM OF NATIONAL AND ADOPTED IN LANGUAGE. Lviv national university of I
Franco, Ukraine.
In the article a problem of national and adopted in terminology is put, Expressions of scientist and their looks are
brought in relation to this problem, and also terms accompanying them..
Keywords: Ukrainian language, terminology, adopted vocabulary, foreign words. International vocabulary,
international words.

[poGemMa HamiOHATHFHOrO Ta 3alO3MYEHOr0 B YKPaiHCHKOMY TEPMIHO3HABCTBI 3aBXKIM Oyjia BayKIIMBOK. Tox
CBHOT'OJICHHSI HE € BUHATKOM. 3 JTaBHIX-J[ABEH TOPTOBEIIbHI, EKOHOMIYHI Ta KYJIBTYPHI 3B’I3KH MK HApOJIAMH CIIPUSLIH
NPOHUKHEHHIO B Pi3HI MOBHM IHIIOMOBHMX ciiB. Tak camo ¥ ykpalHCbka MoBa 30arayyBajiacsi iHO3EMHHUMH
€JIeMEHTaMH 1 CJIOBaMHL.

[NpuyrHKM TaKKX 3aIO3MYEHb Pi3Hi, HACAMIIEPE, 11e MO3HAYCHHS PeasTiil 4y»KOro KUTTS (cnacemi, niya — ITAIACHKE;
Xom-0oe — aMepHKaHChKe, cambypeep, OymepOpoo — HIMEIbKE), BIATAK CTBOPCHHS OTHOCIIBHOIO TEPMiHA 3aMiCTh
KUIBKACIIBHOTO HALIOHAILHOTO (crpunmep — OITyH Ha KOPOTKY AMCTaHIIIO, peghepi — Cy[JIsl CIOPTUBHUX 3MaraHb),
“IPEeCTKHICTS”  IHIIIOMOBHOTO  ClioBa  (6epouxm  3aMICTh  TPUCYH, Cynepmapkem  3aMiCTh — MarasuH
€aMO0OCTYTOBYBaHHsI), YCTAICHICTh HOro y MOBI (meneghon, asmomobine, menesizop). 1lle onHi€ro 3 NpUYUH
3aI03UueHb € MoTpeda y MOMOBHEHHI a00 CTBOPEHHI SIKOICh JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI IPYIIH, sKa Oyia BiJICYTHHOIO Y1
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